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VERBS OF SPEAKING AND THINKING AS LINKING ELEMENTS
IN ITALIAN TEXT
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AHHOTAWUS: 8 CTNAMbe AHATUZUPYIOMCS UMATbAHCKUE U PYCCKUE 2NA20Nbl MbICAU U PeyU, MAMepuaiom Os
uccneooganus nocayscunu oxkono 400 npumepos, coopanuvix @ Xxo0e aHanu3a OPUSUHATLHBIX XYOOICECTNBEHHBIX
MeKCMOo8 Ha 08YX A3bIKAX U UX nepeo008. OCHOBHAS 3a0aua cOCMOoum 6 mom, 4moovl 6bl0eTUMb e dNeMeHMbl
UMANbLAHCKO20 MEKCMa, KOMopble ¢ MOYKU 3PEHUs. PYCCKO20 A3bIKOBO20 COZHANUS MO2YN NOKA3AMbCA TUWHUMU,
u onpedenums ux Qynxyuio 8 mexcme. Ilpu paccmompenuu 2nazonog peuu 0coboe 6HuManue y0eneHo KOHCMpPYK-
YUAM ¢ NPAMOU peublo, a maKdice UHMepnpemayuoHHbIM 21a201am muna ‘mentire’u ‘insistere’, ¢ KOmopuvix om-
Meuaiomes pasHuvle cnocoobl 3anoIHeHus 8a1eHMHOCIU COOEPACANUS NPU NPUCOCOUHEHUU NPONOUYUOHATLHOO
axmanma. Taxaice paccmampusaromces 21a20nbl-dIMOMUBbL, KOMOpble Yacmo YROmpeonamcs ¢ OONOIHUMENbHbIM
npeouKamom MeHmanbhou cemanmuxy. Hoeusna pabomel 6uoumces ¢ mom, 4mo enepgvle onpeoesioncs Kot-
mexcmul YRompeoaenus maxkux npeouxamos, ucciedyemcsi CmeneHs ux 00a3amenbHOCmu/PaxKyiemamueHOCmu,
NpUYUNBL BKIIOYEHUS 8 CIPYKIYPY GbICKA3bI8AHUA. []enaemcs 661600, YUMo 8 YeloM dNeMeHmbl MOOYCa NOAyUaIom
6 UMANbLANCKOM MeKcme 6ojiee pa3gepuymoe blpadicerue no CPasHeNUI0 ¢ PyCCKUM mekcmom, 20e Habao0aemcsi
MEeHOeHYUs. K UX NOTHOU WU YACMUYHOU PEOYKYUU, 4MO YKA3bIGAem HA CYWeCTEo8anue Pa3HblX cmpamezutl
KOHYEeNnmyanu3ayuu u s33b1K08020 KOOUPOBAHUS INEMEHMO08 KOCHUMUBHOU CPYKMYPbl 6 08yx sA3vikax. Coenannvie
6b1600bL UMEION HECOMHEHHYIO NPAKMUYECKYIO 3HAUUMOCb, NOCKONbKY AHATUUpYeMble 6 pabome A61eHUs Om-
HOCAMCSL K 001acmu KOLIEeKMUBHO20 S3bIKOBO2O Y3y Cd, 3HAHUE KOMOPO2O NOMO2AEM 2080PAUEMY HA UHOCMPAH-
HOM A3bIKe U30edcamv unmepghepenyui ¢ pOOHbIM A3bIKOM.

KiioueBble €10Ba: nponosuyuoHanvHele 2nazonsl, 21a20abl ped U MulCU, C6A3HOCb MEeKCmd, UMAanbaHCKull
meKcm, pyCccKull meKcm.

Abstract: this article discusses Italian and Russian verbs of thinking and speaking using approximately 400
examples that were collected during the study of original fiction texts in the two languages and their translations.
The main goal is to identify the elements of Italian text that may seem superfluous to a Russian speaker and to
determine their textual function. In the case of verbs of speaking, we focus on constructions using direct speech
and on interpretative verbs such as ‘mentire’and ‘insistere 'that have different ways of generating content valence
with a propositional actant. We also examine emotive verbs that are often used with a supplementary predicate
of mental semantics. The novelty of the research lies in the fact that it tries for the first time to define the contexts
of use of such predicates and to study their degree of obligatoriness/optionality and the reasons for their inclusion
in a phrase. We show that the elements of this mode are, on the whole, more fully expressed in the Italian text than
in the Russian text, where they tend to be completely or partially reduced, pointing to the existence of different
strategies of conceptualizing and linguistically coding elements of cognitive structure in the two languages. The
conclusions have clear practical significance, as the studied phenomena relate to the domain of collective language
use, whose knowledge will help foreign speakers to avoid interference with their native language.
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BBO}I]—[ble 3aMecYaHus

Hannast pabota SBISETCS MPOAODKEHUEM CEpPHUH
COIOCTaBUTENbHBIX HCCIEAOBAHUI IPETUKATOB, IPUCO-
SIUHSTIONINX CCHTCHIINAIBHBIN aKTaHT B UTAIBSIHCKOM H
pycckom si3bikax [ 1-3].

SI3BIKOBBIC SIBIICHUS, HAXOISIIHECS B (OKyce HaIe-
ro BHUMaHHMs, OTHOCSTCS K KOJUIEKTUBHOMY PEUYEBOMY
y3yCy, IO KOTOPBIM IOHUMAETCs €CTECTBEHHOE YIIOTpPe-
OJieHMe CIIOBa WIIM BBIPAXKEHUS], CBA3aHHOE C BHIOOPOM
Haubosee aleKBaTHOM eTUHUIIBI U3 MHOXKECTBA BO3MOXK-
HBIX CHHOHHMHUYHBIX S3BIKOBBIX CpeACTB. YaCTOTHBIH,
PETYISIPHO BOCIPOU3BOAUMBIII TOBOPSIIIUMHU BBIOOD TOM
WY MHOM S3BIKOBOM €AMHUIIBI MIIN KOHCTPYKIMU HETIO-
CPEACTBCHHO CBSI3aH C IPAMMAaTHKOM, €CIN MOHUMATh
rpaMMaTH4ecKoe 3Ha4eHHUE KaK «I1y4OK CBOWCTB, a rpa-
HUILly MEXJYy IpaMMaTH4Ye€CKUM U HErpaMMaTH4eCKUM
paccMmarpuBath Kak rpaayansayio» [4, c. 19]. [Toaxon k
rpaMMaruKe Kak K CUCTEME, YIIPABIISIOIIEH I3bIKOBBIMU
BEIOOpaMH, B ITOCIIEIHIE TOABI BCE OOINBIINE YTBEPIKIa-
€TCs B JIMHTBUCTHKE. B HOBeiilleM rpammaruyeckom
ONMCAaHUU HUTAJIbIHCKOTO A3bika Mukene [Ipanau u
Kpuctunsl e Cantuc, Hapsay ¢ TpaJuLIMOHHON «rpaM-
MaTHKOM npaBmi» (una grammatica delle regole), Taxke
OIIUCBHIBAETCS] «TpaMMaTHKa BbIOOpa» (una grammatica
delle scelte), koTopast BeIpaxaeTcsi Ha ypOBHE CIOKHOTO
npeaioxkeHus u rexcra [5, pp. XXXI-XXXIV].

[IpaBuia, cBsI3aHHBIE C «TPAaMMAaTHKOH BEIOOpay», HE
COBIIaJalOT B Pa3HBIX A3bIKaX. BayKHBIM HCTOUHUKOM HUX
KOHTPACTUBHOIO aHajlu3a SIBJIAETCS JIByCTOPOHHUH Ie-
pPEBO, B TOM YHCJIE JUTEPATYPHBIA, KOTOPBII MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak 0COOBIN Ciydail MEXBS3BIKOBOTO
nepudpaszupoanus. Hekotopbie 00s3aTeNbHBIC TPaHC-
(hopManuu Ipy MepeBoie MO3BOIIIOT JeTIaTh BEIBOIKI O
CHUCTEMHBIX PaziIMuusAX MEXAY s3blkamu. Tpancdopma-
LIMH, CBSI3aHHBIE C «TPaMMaTHKON BBIOOpa», OMHUCATh
CIIOJKHEE, TIOCKOJIBKY JINTEPaTYpHBII IMepeBoj] Beeraa
MOJIBEP>KEH BIUSHUIO JTUYHOCTU NEPEBOTUNKA U €r0
SI3BIKOBOMY BBIOODY, & TOTOMY YCTaHOBJICHHBIC COOTBET-
CTBHSI MOTYT BKJIIOYATh JOJIFO JINHTBUCTUYECKOH CyOB-
eKTHBHOCTH. B TO ke Bpems CXOTHBIN BBHIOOp pa3HBIX
TIEPEBOTYMKOB IPH IBYCTOPOHHEM (PYCCKO-UTATBSTHCKOM
1 UTAJIbIHCKO-PYCCKOM) IEPEBOJIE MOXKHO paccMaTpuBarh
KaK MpOsIBJIEHHE KOJIEKTUBHOI'O PEUEBOIO y3yca, KOTO-
pBIi B KOHEYHOM HTOI'€ CBSI3aH C OCOOCHHOCTSMM SI3bI-
KOBOW CHCTEMBI.

OCHOBHBIM MaTepHajoM HCCIeJOBaHUS ObUTU JIBY-
CTOPOHHHUE JUTEpaTypHbIe MEPEBOJbI, MIPUBICKATIUCDH
TaKXe MaTepUallbl UTAJbSHCKO-PYCCKOTO MOAKOpIyca
HanwmonansHoro xopmyca pycckoro si3sika (HKPS). Bee-
ro OBLTO MpoaHAIN3UPOBaHO O0KOJIO 400 MPUMEpOB.

K npenukaram, npucoeaHSIONINM CEHTEHITMATbHBIN
aKTaHT, IPEXJie BCEro INpUHaAJIeKaT TPU I'PyIIIbI IIpe-
JUKaToOB, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHbBIE C «Pa3yMHOM»
npupoaoi yenoseka [6, ¢. 428-437]. Ouu BeIpaxarot
CY)XIeHHE CyObeKTa O CUTyaluu (IIPEeAUKATHl 3HAHUS U

MHEHUSI ), SMOIIMOHATLHYTO OIEHKY CUTYaIuy (3MOTHUBHI ),
a TarxKe BOJIO CyObekTa (TPEeIUKATHI KEJTaHUs U HeoO-
xomuMocTH). KpoMe Toro, K mpeankaraM mpoIIo3UIIA0-
HaJbHOM YCTaHOBKH OTHOCST IJIAr0Jibl peyH, XapaKkTepu-
3YIOIME YeJIOBeKa KaK aKTUBHOTO JEATEeNs, a TakKe
[J1aroJibl BOCHPUATHS, KOTOPbIE XapaKTepPU3YIOT YellOBe-
Ka Kak >KHBOE CYIIECTBO, 00Jajaroliee pa3yMom, Io-
CKOJIbKY BOCIIpUATHUEC BKIIOYACT KOTHUTUBHYIO HUHTEP-
MMpeTalrio JaHHBIX MCPUCIIIUN.

Hike MBI TOAPOOHO OCTAaHOBHUMCSI Ha TEX CIydasXx,
KOT/Ia JUISI IOCTPOCHUS MTPAaBIIIBHOTO TEKCTA B UTAJbSH-
CKOM SI3BIKE TPpeOyeTCsl IPUCYTCTBHUE JOTIOHUTEIEHOTO
IJ1aroJia MpOMO3UIIHOHAIFHON yCTaHOBKH.

I'maron npono3unMoOHAJILHONH YCTAHOBKH
B KOHCTPYKIHUSIX C MPAMOii peubio

B pabote [1] paccmarpuBaimuch KOHCTPYKITUH C T1a-
TOJIAaMU peuH, ObLT IIPOBEJICH UX CEMaHTUYCCKUIA aHAIIN3,
MPOaHaU3UPOBaHA POJIb B KOHTEKCTAX IMOOYKICHUS,
KOTJIa B PYCCKOM TEKCTE MPUCYTCTBYET YacTHIIA MyCTh/
IyCKAM, MOKa3aHbl KOPPESALUU [T1Aroji0B PEYU U MBICIIH,
MPEXKJIE BCEro — B KOHCTPYKIUAX BHYTPEHHEH peuu,
cJieJlaH BBIBOJI O MEHBIIEH YaCTOTHOCTH IJIaroJioB rOBO-
pEHHUSI B pyCCKOM TEKCTE.

CxonHble HaOMOAEHUSI MOTYT OBITh CHIEJIaHbl U OT-
HOCUTEJIBHO KOHCTPYKIUI € IPSIMOM peublo, Ha KOTOPBIX
MBI OCTaHOBUMCS noApoOHee. IpsMas peus mpencras-
JISIET COOOM HE3aBUCHMOE B CHHTAKCHYCCKOM OTHOIICHUN
1 CaMOAOCTaTOYHOE B CMBICIIOBOM OTHOITICHWW BBICKA-
3piBaHre. COOTBETCTBEHHO, TIO3UIIHS TJIarojia pedd BO
BBOJTHOM KJ1ay3e HE SIBIISICTCS 00513aTeIILHON TTPH MPSIMOI
peuu 1 B 000X SI3BIKAX MOXKET OCTAThCSI HE3aMEIIEHHOM.
B pycckom TekcTe KoMIpeccHst MPEMKaTOB Pevr HaOJr0-
JlaeTCsl HECKOJIBKO Yalle, IpsiMasi pedb MOXKET HETIOCPe/I-
CTBEHHO CIIEI0BATh 3a [VIaroJiaMy aKIIMOHAJIbHON CeMaH-
TUKU WUJIU TPEALIECTBOBATh UM, YTO HE XapaKTEPHO IS
UTAJIBSIHCKOTO TeKkcTa. VI3 76 mepeBofioB Ha PyCCKHUH B
52 cny4asx (68 %) rmaron peun oTcyTcTBYeT. [Ipu nepe-
BOJIE Ha UTAJbSHCKUN U3 68 MpUMEpOB IIaroyl peyu
nobagieH B 32 ciyyasix (47 %). OTMeTiM, 9T Mo100H0e
orcytcrBue verba dicendi BO3MOXKHO, TIpexkJie BCEro, B
MMMCBMEHHOM pycckoit peun. Cp.:

1. [II nonno si mosse e stava | [[lexymka
per cadere. La mamma grido.]|u 4yt He yman. Mawma
Allora il vigile si avvicino a|3akpudana.] Torma x Ham
noi e chiese: — Lo conoscete? | momomen nonuneiickuii @: —
(Nanetti). Brl 3Haete ero?

2. “Vengo io, vengo i0” dis-|— MHWny, umy! — Credano
se subito Stefano e si «@lzo | MTHOBEHHO BCKOYMJI Ha HOTH.

con precipitazione. (Buzzati,
HKPS).

TOIICBEIINIICA

3. Non I’abbiamo visto affat-
to, non € vero, Adso?» disse
Guglielmo volgendosi verso di
me... (Eco, HKPSI).

«A MBI €ro He BHUJEIH, Bep-
HO, AJcoH?» — Buibrembm
MOBEPHYJICS KO MHE C TyKaBoOi
YCMEIIKOM.
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4. — Hy Gyner, Oynet! — 3ypoB
omobpan 'y Hero IUCTOJNET
U XJ0onHy1 €ro 1o IUiedy
(AKyHUH).

“Basta cosi, basta cosi!” disse
Zurov togliendogli di mano la
rivoltella e dandogli una pacca
sulla spalla.

5. Ter uro? — Tanabaii moa-
CKOYMJI K HEMY... (AHWTMAaTOB,
HKPSI).

— Cos’hai — disse Tanabaj av-
vicinandosi...

XapakTepHO, YTO B MOCIEAHUX TPEeX IMpuUMepax B
UTAJIBSHCKOM TEKCTE, T/I¢ MPEACTAaBICHBI 00€ MpeauKa-
LIUH, aKTUBHOE JICUCTBHE KomupyeTcs (hopmoii repyHans
U UMEET CTaTyC COIyTCTBYIOUICH MH(pOpMAINH, TOTIa
KaK B POJIM OCHOBHOH NpEJUKAlMH BBICTYNAET [VIaroll
peun.

HHTepecHBI caydan, KOTaa B PyCCKOM TeKcTe (hyHK-
LU0 KOMMEHTUPYIOIIETO [J1aroja pedd BBINOIHSIET
UMEHHAas! 'pyIIa NPeJUKaTUBHON CEMaHTHUKHU, a B UTa-
JIbSTHCKOM K 3TOMY J100aBIIsieTCsl IIaroi Mporno3UIHO-
HaJbHOH ycTaHoBKU. Cp.:

Kak »OJTO BCCrjaa

11. Jlapplomika [OTUXOHBKY
MPOJAeT cTapble IUIaThst |
KHUTH H Joicem X03siiike O,
YTO CKOPO JOKTOpP IOJTYyYHT
oueHb MHOro neHer (Yexos,
HKPS).

Dar’juska di nascosto vende-
va dei vecchi vestiti e dei li-
bri e mentiva con la padrona
dicendo che presto il dottore
avrebbe ricevuto moltissimo
denaro.

12. 1 Torma yxe Mbl U J0-
CTpouM MX OaiHio, u6o 10-
CTPOUT TOT, KTO HAKOPMHT,
a HaKOle/IM JIMIIb MBI... U
colmkeM @, 4TO BO MMSI TBOE
(Hocroesckuii, HKPSI).

Saremo noi, allora, a portare
a termine la costruzione della
loro torre giacché potra ulti-
marla chi dara loro da man-
giare, e soltanto noi li sfame-
remo... ¢ mentiremo dicendo

6. ...Fece, come sempre all’ora
dei pasti, il macabro scherzo
di dire: “Il pranzo ¢ servito”
(Campanile).

...Bpigan,
ObIBAIO B YaChl IPUEMa MHIIIN,
MpadHy1o IyTKy O: — Kymars
MOJIaHO.

7. C’¢ il disegnino dell’orolo-
gio con la didascalia che dice:
stanotte ricordatevi di mettere
le lancette un’ora avanti...
(Piccolo).

TostBiIsieTCsI  PUCYHOK 9acoB
¢ NOANMHUCHLI0 HAL HUM O:
HE 3a0ylbTe CEroIHS HOUBIO
MEPEeBECTH CTPEJKH Ha 4Yac
BIICPEI. ..

che lo facciamo nel tuo nome.

1O. 1. AnipecsiH OTHOCHT «8pamby K TIEKCHUKO-CEMaH-
TUYECKOMY KJIACCYy MHTEPIPETANOHHBIX IJIarojioB, KO-
TOpPBIE «CaMH IT0 ceOe He 0003HAYAIOT HUKAKOTO KOHKPET-
HOTO JICHCTBUS, a CIIY>KaT JIUIIb JJIs1 OIICHOYHON UHTEP-
MpEeTaluy APYroro, BIOJIHE KOHKPETHOTO JEHCTBUS, HE
00s13aTeTbHO (PU3UYECKOTO, MPEACTABIIEMOrO KaK yiKe
coBeplIeHHOe KeM-To» [7, ¢. 503].

Emie ogHuM rmarosiom, BKIIOYAIOIIUM CMBICIOBOM
KOMIIOHEHT ‘TOBOPEHUE’, KOTOPBIN MOXKET IKCILIMLIUPO-
BaThCs B UTAJIbSIHCKOM TEKCTE, SIBJISICTCS IIAroJl insistere

8. Tomoc mokazamcs TOXKe
e ayxuMm @: — He yxomure
(EBTy1mIEHKO).

N¢ le risuono estranea la voce
che proferi: — Non andate via.

9. EcTthb Takasi aHIIHMICKast
MOCJOBHIA — «y KaXJIOro B
mkady CrpsiTaH CBOM CKeJeT»

C’¢ un proverbio inglese che
dice: “Ognuno ha il suo sche-
letro nell’armadio”.

‘nacmausams’. Cp.:

13.[...] Io ho un appuntamento
con un certo signor Anselmi...
che lei insiste nel dire di non
conoscere... (Lunari).

[...] ¥ mens 3mecw BcTpeua c
TOCTIOJIMHOM AHCEIbMH, KO-
TOPBIiA, KaK BBI ymeepacoaeme
), BaM HE U3BECTCH.

14. Ou nacmausan na mom,
YTO PYCCKHU MYXHK €CTh CBH-
Hbsl 1 J0OUT cBUHCTBO (Tos-
croui, HKPSI).

Egli insisteva sempre nel dire
che il contadino russo ¢ un
porco, che ama la sporcizia. ..

(ITeneBun).

B nocaeguem IPpUMEPE OYCBUIHO, YTO aKTyaJIn3aTop
maxoil ¢ OTCHIIOYHBIM KaTa(l)OpI/I‘IeCKI/IM 3HA4YCHUCM
YCUIIUBACT KOT'C3HUI0 PYCCKOT'O TEKCTA U ABJIACTCS ITPAMbBIM
AHAJIOTOM HUTAJIbAHCKOI'O I1arojia pe4u.

IIpono3uuMoHAIbHBIH AKTAHT IPH HEKOTOPbBIX
IAroJiax peqyu

INostBIeHne MpeIMKaTOB OMOTHATEIFHOTO PEYEBOTO
MOJyca B MTaJbSHCKOM TEKCTE€ MOXET ONpeelsThCs
BAJICHTHOCTBIO TJIarojIOB TOBOPEHHS, T. €. OBITh (hakToM
cioBaps. Tak, HarpuMep, NTAIbIHCKUN TIIAroJl mentire
‘1eams’, ‘6pamuv’ OTAMYAETCS OT CBOMX PYCCKUX aHANO-
rOB CIIOCOOAMU 3aIlOJIHEHUS BaJGHTHOCTH COAEPKAHHS
1 UMECT OTPAaHUYICHUA ITPU IPUCOCAUHCHU U ITPOTIO3ULIA -
OoHaJIbHOTO akTaHTa. Cp.:

10. Camprlii ynoOHsI ciocob
0TKa3a — 3T0 cogpams @, 91O
neHer HeT (Xapmc).

1l sistema piu comodo di ri-
fiutare ¢ quello di mentire, di
dire che non si hanno soldi.

Ha To, uto rnaronel mentire (1eams, 8pams) u
insistere (Hacmaueamay) SIBISIOTCS INIAroJIaMU PEUEBOTO
JEHCTBUSI M BKITIOYAIOT CEMY ‘TOBOPEHHUE’, YKa3bIBAIOT U
UX CIIOBAPHBIC OMPE/ICICHHS:

Insistere — ‘Continuare con ostinazione o petulanza
a dire o a fare q.c.” [8, p. 957].

Mentire — ‘Dire il falso, il contrario di quello che si
pensa esser vero’ [8, p. 1138].

[Tpu 5TOM NUIITE TIATON insistere SBISETCS B UTAJIbSH-
CKOM SI3BIKE TJIaroJIOM MPOTIO3UIINOHATEHON YCTaHOBKH.
Cp.: Insiste che non ha mai conosciuto questa persona.
Ho: *Mente che non ha mai conosciuto questa persona.

ComnacHO 1aHHBIM HauOoIee MOJIHOTO CIIOBAps IIa-
ronpHOro ymnpasienus Blumenthal — Rovere, B koTopom
YUTEHBI TaKXe JAHHBIC Pa3TOBOPHOIO UTAIbSHCKOTO
A3bIKa, KOHCTpyKuuu Tuma N-V-di inf u N-V-che S ¢
ITIaroJIOM mentire SIBISIIOTCSI B COBPEMCHHOM HTaJIbsIH-
CKOM $I3bIKE PEAKHMHU.

Menti di essere il fratello della vittima. Menti che gli
avevano rubato il portafoglio [9, p. 674].

B xadecTBe MPOMO3NUITMOHATIEHOTO aKTaHTa mentire
MOYKET IIPUCOCTUHATE TOJIIFKO HOMHHAIN30BAHHBIH THK-
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TYM B paMKaxX KOHCTPYKIHH ¢ Tipeiorom N-V-prep N1:
mentire sulla indisponibilita di denaro. Cp.:

I brasiliani hanno mentito per anni sulle reali
condizioni della loro produzione di caffe [9, p. 675].

OTMeTHM, YTO aHOMAJIbHOCTh KOHCTPYKLIUU «mente
che...» sIBIsiETCS, IO-BUANMOMY, PEU4EBOI HOPMOI COBpe-
MEHHOT'0 JIUTePATYPHOTO s3bIKa. J|BeHaA11aTh OMPOIIECH-
HBIX HH()OPMAHTOB (JTIFOH C BBICIITUM U HEOKOHYCHHBIM
BBICIIIUM 00pa30BaHHEM U3 Pa3HbIX, B OCHOBHOM U3 Ce-
BEPHBIX M IEHTPANbHBIX, obmactelt Mtamuu) cauraror
TaKyl0 KOHCTPYKIIHIO HEIpaBWIbHOU. B To ske Bpemst B
«CHHTaKCHCe UTATBSTHCKOTO s1361Kay [laomo [aprbsHo,
nznanHoM B 2002 1. B . Katanwus (Curumust), yorpeoiie-
HUE TJIarojia mentire WILTIOCTPUPYETCS IENONW cepueit
ABTOPCKUX IIPUMEPOB C MPOITO3UIIHOHATBHBIM aKTAHTOM:
Mentii che lo avessi | avevo aiutato. Mentiscono che
hanno ricevuto dei regali... u 1. 1. [10, p. 267]. Xots
HAy4YHOCTb U 0OOCHOBAaHHOCTH JJAHHOTO U3JJaHHS BbI3bI-
BaeT OOJIBIINE COMHEHUS, €ro, Ha Halll B3MJIS, CIeIyeT
YUECTh XOTSI OBl KaK MIUTIOCTPAIMIO AUATONNYECKOH Ba-
PHUATUBHOCTH, CYIIECTBYIOIICH B COBPEMEHHOM UTAITBSH-
CKOM SI3bIKE, B TOM YHUCJIC U B 00JIACTH CHHTAKCUYECKOM
HOPMEL. BO3MOXKHO, B TAHHOM CITydae pedb HIIET O PEeTH-
OHAJIEHOM BapHaHTE UTAJBSTHCKOTO SI3bIKA.

[IpexcraBnsercs, 9To pa3HbIe CIIOCOOKI 3aITOTHEHUS
BaJICHTHOCTH COJCPKAHHUS IIPH IIPUCOCTUHEHUH TIPOIIO-
3HIIMOHAIFHOTO aKTaHTa CBSI3aHBI C CEMaHTHKOU TJIaro-
JI0B mentire W insistere. IIpecynno3uTuBHas 4acTb MX
3HAYEHUS, yKa3bIBAIOIIass Ha KOHKPETHOE pedeBoe Jeii-
CTBHE, KaK pa3 1 SKCIUTUIUPYETCSI B UTATbSIHCKOM TEKCTE,
BBITIOJIHASA POJIb 2JeMeHTa cBs3u. [Ipu sToM ycuinenue
nparMaTU4eckKux (paxTopoB B CiIydasx OICHOYHOW H
CYOBEKTUBHON MHTEPIPETAIIMH COMTPOBOXKIASTCS OCIIa-
OneHreM KOMMYHHUKAaTHBHON 3HAYMMOCTH JIMKTAJIBHOTO
COZIEpIKaHMs, KOTOPOE OTCTYIAeT Ha BTOPOH TUIaH U pe-
IYIHPYETCA.

O0a mirarosia, BKJIFOYAKOIINE COCTABIISIONIYIO ‘peve-
Boe neiicTBue’ (cp. meppopMaTUBHOE yIOTpeOIeHne
rnarona ‘macmausams’ [11, ¢. 201]), moryt npucoenn-
HATH ClIa00e 3aBUCHMOC B BHJC OOCTOSATEIILCTBA LICIH,
MIPUYEM insistere BHICTYIIAET B 3TOM CJIy4ae B PO MO-
JTyBCIIOMOTaTeNIbHOTO MOJJAJILHOTO IJ1arojia, CeMaHTHYe-
CKasi COCTaBJISIONIAsl KOTOPOTO MOYKET JIETKO OIMYCKaThCSI
B TIEPEBOIC:

15. Dei regali che Luca le ave-
va fatto, Lisa aveva insistito
per restituirgliene uno... (Lo-

N3 Bcex momapkoB, KOTOpBIE
eit cnenan Jlyka, onun JInza O
6epHyna eMy 0OpaTHO.

B o e Bpemsi, oJ00HO TI1aroity mentire, insistere
HE MOXET MPHUCOCAHMHITH MpsiMoe aomnoiHeHne N1:
Insisto nella mia opinione, nelle mie affermazioni. Xa-
pPaKTEepHO, YTO MPHUMEP CIOBAPS, WLIIOCTPUPYIOIIHN
YIpaBJICHHUE C IIOMOIIBIO MIPEJJIOTa i71, TAKIKE BKITFOYAET
r71aroj pedu dire B Ka4eCTBE CTPOEBOTO JIEMEHTa MpHU
BBOJIC TIOJJYMMHEHHOH Tpenukanuu: Sono numerose le
pagine in cui l’autore insiste nel dire che la liberta
economica non deve essere sfrenata, o senza limiti |9,
p. 596].

TakuM 06pa3om, MOTYC TOBOPEHUS IPUCYTCTBYET B
UTAIIBTHCKOM TEKCTE B OONBIICH CTCTICHH B KOHCTPYK-
OUSIX KaK ¢ MpAMOM, TaK U KOCBEHHOHM peubto. B psne
CIIy4aeB 3TO OOYCIIOBJICHO CEMAaHTHKOH KOHKPETHBIX
[JIaroJyoB.

9MOTHBBI € NMPONMO3MIMOHAJTBbHBIM AKTAHTOM

B pabore [2], TOCBSAIIEHHOM aHAIHM3Y KOHCTPYKIIMN
C IJIarojlaMM 3HaHUS M MHEHMs, YKa3bIBAaeTCsl Ha CBA3b
CyOBEKTa MUCTEMIUECKOH OIIEHKH C CyOBEKTOM IMOIIH-
OHAJILHOTO COCTOAHUS. B yacTHOCTH, paccMaTpuBaroTCs
MOJIyCBI THUTIA YOUBUMENbHO, THOOONBIMHO, UHMEPECHO,
00bEeUHSIOIIME 3HAYEHHS] KaK MEHTAJIbHOTO, TaK U MO~
LMOHAJBHOTO IJIaHOB. [Ipu 3TOM BO3MOXKHBII BOMPOC,
CJIEIYIOLINI 32 3MOIIMOHAIILHOM peakuuel, B UTalbsH-
CKOM TEKCT€ MOXET BBOIAUTHCS C MOMONIBIO TiIaroja
MIPOTIO3ULIMOHANIBHON YCTaHOBKH sapere. Cp.:

Sono curiosa di sapere dove ¢
appena stato.

16. UnumepecHo, a Tae BBl TOIb-
ko uto Obumn? (I'pumkoserr).

[Iponomxas 3Ty MbICIIb, IOIYEPKHEM, YTO IMOLIUO-
HaJIbHbIE COCTOSHUS U peaKkiy Pa3BUBAIOTCS Ha KOTHU-
THUBHOI OCHOBE, KOTOPas B CBOIO OUePe/Ib 3aKJIaAbIBACT-
Csl B MPOLIECCE HEMOCPEACTBEHHOTO BOCHPUSATHS OKPY-
JKAIOMIETO MUpPA M €r0 OCMBICIICHUS, peaan3ysl MOJeIb:
Si stupi vedendo | sapendo ... = perché aveva visto /
saputo.

«DKCIePUEHITUAIBHOE COCTOSTHUE — IPUHITUTTHAITb-
HO JIByXMECTHOG, T. €. 3TO BCEIrJa OTHOIIEHHE — OTHO-
IIEHWE YeJ0BeKa K CUTyallMu BHEHIHero mupa» [12,
c. 213]. UtanbsiHCKUH TEKCT, KaK IPABHUIIO, KPEATUPyeT
Ha 9TO, 3KCIIMIUTHO yKa3bIBasi Ha KaHaJl BOCIPUATHUS
BHEIIHEr0 MUPA KaK UCTOUHUK SMOLIMOHAJIBHOTO COCTO-
staust. Cp.:

17. Non si stupi di vedere, a | Ero BoBce ne yousuio @, 4to

doli).

B otnmnume ot rmarona mentire, njis rinaroja insistere
cinoBapsk ynpasienus Blumenthal P., Rovere G. ¢ukcu-
pyeT BO3MOKHOCTh TOAYUHEHHOM npeukanuu N-V-che
S: 4 questo riguardo torniamo a insistere che non si puo
parlare di sistema... [9, pp. 596-597].

cavalcioni del davanzale, il so-
lito ragazzino che, immobile,
guardava il mare (Baricco).

Ha MOJJOKOHHHUKE CHJIEJ MPEX-
HUH MaJIbiUK U CMOTpeENl Ha
Mope.

18. ...OH ¢ pamocrsio
MPEUIOKHI CBOKO ITOMOLIb. ..
HETEPIICIINBO JIH0OONbIMCMEYSL,
@ ato Tam 3a 1aga (Tpudonos).

...Aveva offerto con gioia il
suo aiuto ...curiosissimo di ve-
dere la famosa dacia...
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19. Mpl... ObUIM  HEMAaJO
youenenvl @ TEM, YTO TaKOU

...Fummo sorpresi non poco
di vedere che un ufficiale di

Levin... fu contento, pen-
sando che cosi sarebbe stato

24, JIeBHH. .. ocmancs 00801eH
@ TeM, UTO BBIBE3ETCS BCE, YTO

oduLep momydyns HazHAuYCHHE
B Hare 3aX0ITyCThe
(T"aBpuitoB).

tale levatura fosse stato inviato
nello sperduto paese in cui ci
trovavamo.

HyXHO... (Toncroit, HKPSI).

portato via tutto quello che si
doveva... (Luporini).

25. MHe cralio CTHIIHO, HO s
yenokouna cebs @: HaBepHOE,

Provai un senso di vergogna,
ma mi tranquillizzai pensando

Ecim B mepBoM nipuMepe 1J1aron vedere ONMCHIBACT
CUTYAIIUIO HEIIOCPEACTBCHHOTO OCYHICCTBIICHHOI'O BHU-
3YaJIbHOTO KOHTAKTa, @ BO BTOPOM — 3TOT KOHTAKT SIBJISA-
€TCs X)KCJIATCJIbHBIM, TO B ITOCJICAHEM CJIydac vedere YiKe
MOXXHO CHHUTATh INIarojioM Mmpomno3uiuOHaJIbHOTIO0 OTHO-
IICHHA, aKTyaJIU3UPYIOIIUM CBOE€ IIHNPOKOEC SMUCTEMHU-
YECKOC 3HAYCHUC.

Jis uTaNbsHCKOTO TeKCTa B OOMNbIIeH Mepe Xapak-

TEPHO YIOTpeOIeHHE YMOTHBHBIX MPEAUKATOB B IIEPBUY-
HOW /11l HUX TIO3HMIIMU CKa3yeMOTO TIIABHOTO TIPEIIOKe-
HUA IIPU IPUYUHHOM IIPUIATOYHOM, CKa3yEMBbIM B KOTO-
POM BBICTYyTIa€T CEHCOpHBIN npeankar. Cp.:
20. Provai un senso di ostilita | I ~ Bmpyr  mouyBCTBOBAI
vedendo quelle signore inutili | Bpax1e0HOCTB K 3THM >KUBBIM,
e vive... (Camon). HO HHKOMY HE HYXHBIM
CBETCKHM JIaMaM. ..

B kauecTBe MONOIHUTENBHBIX MOJATH3aTOPOB B
WTANBSHCKOM TEKCTE HE CITyYaifHO BBICTYIAIOT PEIUKa-
THI C TIEPIETITUBHOM, @ TAK)KE C MEHTAITbHOW CEMaHTHKOM.
[eprernus kay3upyercsi COCTOSTHAEM MHpa, Ha OCHOBE
TIEPIEIIIAN BO3HUKAIOT IICHXUYECKUE PEAKIIHH, & SMOIIHU
cyOBbeKTa CBS3aHBI C MBICIBIO 00 00beKTe. 3HAYCHHE
TIPOTIO3UIIMOHATHHOTO OTHOIICHHMSI, TAKUM 00pa3oM He-
TMOCPEJICTBEHHO CBSA3aHO MMEHHO C AIHUCTEMUYECKUM
MOJycoM [6, c. 414], 1 mOoTOMY BCE SMOTHUBBI, CIIOCOOHBIE
MIPUCOENNHATH MPOMO3UIMOHAILHBIA aKTaHT, aKTyalu-
3UPYIOT MEHTaIbHbII KOMIIOHEHT CBOETO 3HAYCHHS:
«y4actHUK CoJiep)aHHe MONIy4aeT COOTBETCTBYIOIIEE
CHHTAKCHYECKOe O(OpMIICHHE — COI030M umo» [13,
c. 285]. Cp.:

21. ...Mme Bapyr cmano|...D’un tratto mi prese [’an-
cmpawno @, 4YT0 OHa He|goscia al pensiero che lei non
npuener... (Kazaxos). arrivasse...

Korja rmoeny Haszaz, oHa cHoBa | che forse, al ritorno, sarebbe

npujer K nmoesny... (Toxcras). | venuta di nuovo al treno...

22. Vi mana y»acHO nepexcusan
@, uro JIKepuK CUMTaeT ero
npenareneM (HycuHosa).

E papa era terribilmente ango-
sciato al pensiero che Jerik lo
considerasse un traditore.

OMoIus BCerja BTOpUYHA, OHA BO3HUKAET KaK Ha
OCHOBE 3HaHHUW O TOM, YTO MPOU3OILIO, TAK U MPEATO-
JIO)KEHUH O TOM, YTO JIOJKHO WJIM MOXKET IPOU30MTH.
OTcrona — TecHasi CBsI3b IMOTHUBOB C IJIAHOM OY/IyIIETo.

Cp.:

23. OH padosarcs @, 410 10
MOJTyYEeHUsI OTBETA KBAPTUPHI
MIPUUCKUBATh HE MOHATO0OUTCS
(T'onuapos, HKPS1).

Si rallegrava pensando che,
fino a quando non fosse arri-
vata la risposta, non avrebbe
avuto bisogno di cercare un
altro appartamento... (Argia
Michettoni).

OMOTHUBHBIM MOAYC MOXKET PEAYLUPOBATLCS B UTaA-
JBSTHCKOM TEKCTE J0 MPUIIAraTeIbHOTO B aTpHOy THBHON
(yHKIMH, yCcTymast MeCTO TIPEUKATY ITPOMO3UIIHOHAIb-
HOM yCTaHOBKM MEHTaJbHOU ceManTuku. Cp.:

26. Cama wu Mortska...|Sasa ¢ Mot’ka... la guarda-
cMOTpenn Ha Hee, M UM |vano felici, pensando che ora
oviio npusmno @, 49TO OHa|essa aveva rotto il digiuno...

OCKOPOMUJIACh. .. (Yexos, | (Malcovati).
HKPSI).

B 3aBHCHUMOCTH OT CEMaHTHKH IJIarojia-dMOTHBA
)IOI'IOHHPITGJ'[LHI)IfI MOJaJIn3aTop MOXKET Urparb pa3jind-
HBIE POJIM B CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpE BBICKA3bIBAHUSI.
Tax, ceMaHTHKa ‘CcOKalleHUsI B CIEIYIOMINX MMPUMEPAx
BKJIFOUAET ACCEPTUBHBIA KOMIIOHEHT «X cuHTaeT (Omry-
maet): P mioxo; orcyrctBue P xopomoy [ 14, c. 84]. Cp.:

E questa volta mi rattrista
pensare che Fedor non ¢ piu
con me.

27. A mHe Ha ATOT pas dcarw
@, uro denopa HET CO MHOIO
(CaBuHKOB).

Kanw TonbpKO @, UTO TIEpBBIC
JIBa JHS MPUOETCS MOTEePSThH
Ha MOCTPOMKY JIaYyTH.

28. Si rammarciava al pen-
siero che i primi due giorni
avrebbero dovuto perderli per
costruire il capanno (Cassola).

MMeHHO 371€MEeHT ‘cuuTaeTr’ SBISETCS 31€Ch TEM
«MOCTHUKOM», KOTOPBIH CBSI3bIBAE€T YMOTUBHBIN MOAYC C
MEHTaJIbHBIM. B pycckoM Tekcrte, eciii DKCrepueHLep
COBIIaJIaeT C TOBOPALINM, TO OH YaCTO HE UMEET IIOBEPX-
HOCTHO-CHHTaKCHYECKOTO BbIpaXKeHUs B hopMe JaTelb-
Horo najexa. Cp.: @ JKarw, umo @edopa Hem co MHOT0.

BwmecTe ¢ TeM B KOHCTPYKLHUSAX C OIMOTHBAMH HET
CTPOroil CHHTaKCHY€ECKOM 3aBUCMOCTH MEX]Ty MOIyCOM
U IPOIO3ULMENH: HE ClydyallHO B MTAJIbIHCKOM TEKCTE
yHOTpeOIeHne COCNIaraTeIbHOTO HAKIOHCHHS B THX
KOHCTPYKIMSIX (hakynbTatuBHO. B mpumepax 28 u 29
OHO OTCYTCTBYET, YTO, BUIUMO, OIIPEIEIIAETCS MIJIaHOM
OyayIero BpeMeHH, ToTna Kak yroTpeOieHine KOHbIOH-
kTHBa B ipumepe 30 MOKeT ObITh 00YCIIOBIICHO MTPUCYT-
CTBHMEM MOJAAIBHOIO INIarojia potere B 3HAUEHUU ‘CHO-
coona’. Cp.:

29. CmyTmiics nypak u Hadan | L'imbecille si turbo e comin-

neuarumscsi @ 0 TOM, Kak Obl
NPEKPaTUTh TE HENPUSTHBIC
cnyxu? (Typrenes).

cio a rattristarsi, pensando a
come avrebbe potuto por fine a
quelle spiacevoli voci.

30. Mue Tonbpko npomusHo D,
uro Jluza nocie denu moscem
TaK COMMKATBCSL C  IyIKHM
yenosekoM (ToscToil).

Mi disgusta soltanto vedere
che Liza, dopo Fedja, possa
essere in intimita con un estra-
neo.

118

BECTHUK BI'Y. CEPUS: IMHTBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIMAL. 2020. Ne 3




R. A. Govorukho

Verbs of speaking and thinking as linking elements in Italian text

B cnenyroiem UTanbsHCKOM IpUMeEpe NpsIMO yKa-
3aHO Ha HYMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE CyObeKTa, BbI3BAH-
HOE OIpe/IeNIEHHOM MPUYMHOM, CBI3aHHOM € Pe3y/IbTaToM
MEHTAJIbHOM onepanuy ‘TOHUMAaHus

31. E poi, quando alle sette
della sera il sole ¢ ancora alto e
ti commuovi perché ormai hai
capito che ¢ arrivata la prima-

U xorna B cemb yacoB Beuepa
COJIHIIE €ILE BBICOKO, M Thbl
panyembscss ), 4TO TpHUIUIA
BECHA...

vera... (Piccolo).

B uTanbsHCKOM TEKCTE yIOTPeOJIeH I1aroi commu-
overe, KOTOPBII uMeeT Ooyiee aOCTpaKTHOE 3HAYCHUE:
«produrre sentimenti di affetto, tenerezza, pieta, dolore
e sim., o di agitazione, entusiasmo e sim.» [8, p. 407].
Konkperuzaiusi 5MOLIMU B PYCCKOM TEPEBOJIE BIIOJIHE
omnpasaaHa, Belp emie I. dpere BBIAEIAT KOMIOHEHT
‘cunTarh’ B CEMAaHTUUYECKOM IIPE/ICTaBICHUHU TIIaroja
padosamuvca [15, ¢. 365].

[Ipu rarone ymewams B BO3BpaTHOH (hopme (KoTna
00BbeKT KopedepeHTeH CyOBheKTYy) 4acTO BO3HHKACT
yuacTHUK [[puem-yremenne [ 13, c. 300], koTOpBIi MOXET
OBITh BBIPAXKCH B PYCCKOM TEKCTE CYIICCTBUTECIBHBIM
MEHTAJILHOW CEMaHTHKH C TIPOMO3UITHOHATBHBIM aKTaH-

TOM, @ B UTAJIbIHCKOM — I'CPYHAUCM!

32. — ...Mi consolo pensando
che, quando si nasce Tonni, ¢’¢
piu dignita di morir sott’acqua
che sott’olio! (Collodi).

— .5l ymewaro cebs MbICIBIO,
4TO €XKEJIM ThI YK POAUJIICA Ha
CBET TYHLIOM, TO Jyd4ue TeOe
KOHYUTH CBOM JIHU B BOJIC...

B pycckoMm TekcTe cylecTBUTENbHOE MOXKET PeyLIUpO-
BaTbCs 10 YKa3aTeJIbHOIO MECTOUMEHUS 710/ WA BOBCE

orcyTcTBOBatTh. Cp.:

33. ...Ho [ona] ymewana
ce0si TeM, 4TO OH YECTHBIM
yesnosek. .. (Toncroit, HKPSI).

...Ma si rassicurava pensan-
do che egli era un uomo d’o-
nore... (Luporini).

34. OONOMOB... ymewancs
OTYaCTH TEM, 4TO AEHBI'H 3TH
noixyt Ha cupot... (Tonua-
pos, HKPI).

Oblomov... si era in parte
consolato pensando che quei
denari sarebbero andati agli
orfani... (Argia Michettoni).

35. ...Tak uro Bce Oouple OT
ce0sl COYMHSIO ¥ TOJIBKO TeM U
Ymeuwaioce, 9T0 OT ITOTO eIle
nyuire  Bbixogut (J{octoes-
ckuit, HKP).

...Sicché, piu che altro, in-
vento tutto, ¢ mi consolo solo
pensando che cosi, forse, vien
meglio (Kraiski).

36. Crapuku ymewaiom ceos
@, 4TO eciu Temepb HET HU-
Yero, TO OBLJIO YTO-TO B CO-
POKOBBIX HJIK IECTUACCATBIX
ronax... (Yexos, HKPA).

La gente vecchia si consola,
pensando che se non esiste
piu ora, ¢ esistito qualche cosa
di simile verso il 1850-1860
(Malcovati).

V rmarona ucnyzamucs 1pu 1nepeBoac MEHTAaJIbHBIN
KOMIIOHCHT TAKJ)X€ BBIXOJHUT HA HepBBII\/'I IJIaH, TOrAa KakK

OMOTHBHAA COCTABJIAIOLIAA ITOJABIACTCH. Cp

37. OH TOMHWI, OJHAKO,
KaK BJPYT, BBIIJIS Ha KaHaBYy,
ucnyeancs @, 9To MaJio HAPOIy
U YTO TYT HpHUMETHEe...
(Hdocroesckuit, HKPS).

Ricordo tuttavia, in seguito, che
raggiunto il canaletto a un trat-
to s’era spaventato, pensando
che con poca gente lo si potesse
notare di pit... (Kraiski).

XapakTepHo, YTO B UTAJIbSHCKOM TEKCTE BTOPOE U3
COIOAYMHEHHBIX IPUAATOYHBIX CBEPHYTO B IPEIIOKHBII
IpeAnKaTHBHBIA 000poT. OOpasyercs ciemyromas ue-
papxuueckas KOHCTPYKUMS: ‘OH UCHY2alCs, YO MYm
npumemmee, NOCKONbKY HAPoOy Mano’.

BpiBOABI

B crarbe ObUIM paccMOTPEHBI HEKOTOPHIC UTAJbSH-
CKUE KOHCTPYKIIMHU C IVIAroJIaMu PE€4Yd U BHYTPEHHETO
SMOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUA KaK IJarojiaMu Mporo3u-
LMOHAJIbHOM YCTAHOBKH, a TAaK)KE€ MX PYCCKHE PKBUBA-
JeHThl. Bo MHOTUX ciy4asiX mpy NPUCOEIUHEHUH MPO-
MO3UIIMOHAILHOTO aKTaHTa K 3TUM TJlarojiam Tpelyercst
BBEJECHUS €IIE OJHOr0 MpeauKaTa, KOTOPBIH C TOUYKHU
3pEHUs PYyCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI MOXKET ITOKa3aTh-
sl IMIIHKAM. Bplin onpeneneHbl KOHTEKCThI yrnoTpeoiie-
HUS TAKUX MTPETUKATOB, HCCIIEJIOBaHA CTETIEHb MX 00s13a-
TEIBHOCTH/(PaKyITBTATUBHOCTH, ONPECIICHBI TPHYUHBI
MX BKJIFOUECHHS B CTPYKTYPY BBICKA3bIBAHMUS.

Hexoropsle m1aronsl pedn, B YaCTHOCTH HUHTEPIIPE-
TAI[MOHHEIE TJAroJIbl mentire M insistere, ¢cBOOOIHO
MPUCOEANHSIONINE NPOMO3UIIMOHAIBHBIA aKTaHT B PyC-
CKOM SI3BIKE, JUIIEHBI TAKOH CIOCOOHOCTH B MTAJIbSIH-
CKOM.

IIpeaukarsl BHyTPEHHETO COCTOSIHUS BCETa UMEIOT
B CBOCH CEMAHTHUKE SIMUCTEMHYCCKUI KOMIIOHEHT, KOTO-
PBI B UTAJIBSIHCKOM TEKCTE UMEET TEHICHIUIO K SKCILIH-
Kanuu. B 1ienoM anemMeHTsI Moyca oy4atoT B UTANIbSIH-
CKOM TEKCTe 0oJIee pa3BEepHYTOE BBIPAXKEHUE 110 CpaBHE-
HUIO C PYCCKHUM TEKCTOM, IJIe HaONF0AaeTCsl TeHICHIUS
K UX ITOJTHOW WJIK YACTUYHOMN PETyKIIHH.

IIpencraBnsieTcst, 4TO 3TO MOYXKHO pacCMaTpHUBATh KaK
YACTHBIN ciTyvaid Ooiee 0OMIEro SBJICHUS — CTPEMIICHHUS
HUTAJIBIHCKOIO SI3bIKa K MAKCUMAaJIbHO BBICOKOM CTEIICHHU
SKCIUIUKAIIMU MOJTYCHBIX 2JIEMEHTOB BBICKA3bIBAHMUSI, UTO
MI03BOJISIET TOBOPUTH 00 UTAJIBSTHCKOM TEKCTE KaK O TEK-
CTe UePapXUUYECKOro TUIIA.
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